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- Innovation in Motion

Miba Sinter Austria GmbH - Dr.-Mliterbauer-Strasse 1 + 4685 Varchdarf « Austrla

Delivery note

Magna PT S.p.A.
Document no. [ Date 81926959 7 12.05.2023

Via dei Ciclamini 4

1-70026 MODUGNO Customer no. 1004946

Supplier no, 91000652

Your VAT-No. IT04886850728

Your contact person

Responsible Jessica Thallinger
Delivery addrase: s n s Telephons +4376146541-3644
Magna PT .S.p A RIEMNESNAG EfMgil, p jessica.hauser@miba.com

\ v e . ACCETT
Via dei Ciclamini 4 AZ}ONE MERCE

70026 MODUGNO Quantita d:;“iaf“f”
ITALY Quantitd effettiva:

Tipa Imballaggio:

Unloading Point 14249 Cuantitd lmba][l.Q, }%O 8{1 LLU

Conformité alle schede d'imballo; @ -

Quantity of package 9 '?'ao ’EL '< h\} " C/? (‘SO\'L 6€L/§\{©

HU N°.: 08995070C ; 09995204 9958023 ; 099958066 ; 0999568112 ; 099958154 ; 099958246 ; 099958356 ;

099958398 ;

Delivery note details g?/j/ E(]

Position  Material Order / Pos 'Quantity
Description

Your order no. 550004628801 dtd. 15.07.2022

KUEHNE+NAGEL s..
Your schedule 78 dtd. 11.05.2023 Via dei Ciclamini srs, 70026 Modugno (BA)
000010 100147594 0013019921 /0010 & . - 7.560 PC
= § 2023
0558731400 T e . _
151518_A-l Synchronizer Hub Ricevutd riserva di
Batch 5500007651 verifica su qualita e quantita”
900001 320003019 360 PC

VDA KLT-4315 TBA 520880 MAGNA TS IT

500002 320003017 9 PC
VDA Palette TBA 520857 MAGNA TS IT

900003 320003020 360 PC

Tray TBA 5011668 DCT 300 MAGNA TS IT

page 1of2

Miba Sinter Austria GmbH - Dr.-Mitterbaver-Strasse 1 - 4855 Vorchdorf + Austriz / Europg

Telafon: +43/7614/6541-0 + Talefax: +43/7614/7319 » e-mall: sintergroup@miba.com + www.miba.com

Geschaftsanschrift / Company Register - 4663 Laakirchen, Dr. Mlitterbauer-Strasse 3, Austria + FN 109289 { Landesgericht Wels
Bank; Unicredlt Bank Austrla AG, Linz - EUR : [BAN : AT35 1100 0089 2333 5500 - BIC: BKAUATWW

8ank: Unlcredit Bank Austrla AG, Linz - USD & [BAN ; AT32 1200 0099 2333 5501 - BIC: BRAUATWW

e ————————



Innovation in Motion

Miba Sinter Austria GmbH - Dr.-Mitterbauer-Strasse 1 * 4655 Vorchdorf - Austeda

B/L no. 81926959/ 12.05.2023

Delivery note details
Position  Material Order / Pos Quantity
Dascription
9 PC

900004 320003018
VDA Deckel A1208 TBA 520892 MAGNA TS IT

Conditions Weigths - Volumes
3.513KG

Delivery conditions FCA Eberstalzell-Incoterms2010 Gross
Mode of dispatch by truck Net 3.284 KG
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Innovation in Motion

Miba Sinter Austria GmbH - Dr.-Mitterbauer-Strasse 1 * 4655 Vorchdorf + Austria

Versandspediteur Speditionsverfﬁgu ng
Selbstabholer Belegnr./-datum 622225 / 1 1 052023

Spediteursnr. 5017611
Sachbearbeiter/in Jessica Thallinger
Telafon +4376146541
Telefax
Warenempfianger/Abladestelle
Kundannr 1004946
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
IT-70026 MODUGNO
Abladestelle 14249
LIEFERTERMIN: Freitag, 19.05.2023
N
Versandart: per LKW R
Versendervermerk fir den Versandspeditieur
Sendungsangaben
Lieferschein-Nr. Anzahl / Verpackung Tara Bruttogewicht
in kg in ka
81926959 ¥ 9VDA Paleite TBA 520857 MAGNA TS IT 229 3.513
81926960 9 VDA Paleite TBA 520857 MAGNA TS IT 229 3.218
Summe 18 457 6.730
2,592 M3
Lieferkonditionen: FCA Eberstalzell Transportversicherung:

Saite 1 von 1
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Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Sfrafle 23

D - 71634 Ludwigshurg

www.schweitzer-spedition.de
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